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AHHOTAIUA

B cratbe paccmarpuBaroTCs acleKTbl MEXKYJIBTYPHOTO MOAXO0/a B OOYyUYEHUU PYCCKOMY
S3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY. YesoBeK, KaK MpaBuiio, GopMHUpyeTCs TOHM KyJIbTypOil, B KOTOpO OH
pacteT U (opMupyeTcs Kak s3bIKOBas JUYHOCTh. KynbTypHO-crienuduuHbie (poJHBIE €MYy)
0COOEHHOCTH SIBJISIIOTCA JUIsI HEro MOHSATHBIMH M NPUBBIYHBIMU. Eciau ke OH BCTymaer B
KOMMYHHKAIUIO C HOCUTENISIMU IPYTON KyJIbTYpPbl, TO HAUWHAET OCO3HABATh, UTO CYIIECTBYIOT U
JpyTrHe crocoObl SI3bIKOBOTO BBIPAKEHUS MBICIIEH, (OpM MepeXUBaHus, TOBEACHUSI, KOTOPhIE HE
COIJIACYIOTCS C IPUBBIYHBIMU [T HETO (popMamu U criocobamu. MHOTHE Bl OH BOCIPUHUMAET
KaK HETOHATHBIE U CTpaHHbIEe. [103TOMy MHOCTpaHHBIN ydariuiicsi, MPUOBIB B IPYTYyIO CTpaHy,
JOJKEH HE TOJBKO M3YYHUTh SI3bIK, HA KOTOPOM TOBOPST €€ HUTENU, HO U MPHOOIIMUTHCA K
HAIlMOHAJIbHBIM IIEHHOCTSIM, TOHSITh OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH HAIlMOHAJIBHOTO XapakTepa,
0COOEHHOCTH BOCHPHSTHS MHpa, BPEMEHH, NPOCTPAHCTBA, Yy3HaThb KapTUHYy MHpa
IIpEeICTaBUTENEH M3ydaeMoro s3blka. [IpyHHMMas BO BHHMaHHE KaXAyI COLMAIBHYIO pOJIb,
CTYIEHTBl MOJYy4YaroT HH(OPMALUI0O O KyJIbType OOIIEHHS U TOBEACHHS B Pa3INYHBIX
COLIMAJIbHBIX CUTYallUsX; O cucTeMe o0pa3oBaHUSl B CTpaHe; O CTPYKType By3a, O KYJIbType
OOIIEHUS M TOBEACHUS B ayAUTOPUHU; O (HAaKTUYECKUX JAHHBIX O CTpaHe, B KOTOPOW OHHU
oOydarorcs, 00 OCOOCHHOCTSIX €€ IMOJHUTUYECKOW, COLMATbHOW, IKOHOMUYECKOW >KH3HHU, O
KyJIbTYPHOM HACJIEINNU U BBICOKOW yXOBHOCTHU HaceseHns. COnnanbHO-KyIbTYPHBIA KOMIIOHEHT
00y4YeHMs] MHOCTPAHHBIM fA3bIKaM, Ha OCHOBE KOTOPOro (OpMHUpYIOTCS 3HAHUSA O peausx,
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HpaBax, 00bIYasiX, TPAJAULIUIX CTPaHbl U3y4aeMOro S3bIKa, 3HAHUSI U HABBIKK KOMMYHUKATHBHOTO
MOBE/ICHUS B aKTaX PeUueBON KOMMYHUKAIIUW, HABBIKH KaK BepOaIbHOTO, TaK U HEBEpOAIbHOTO
MOBEJICHUS, BXOJIUT B COJEP’KaHUE HALIMOHATBLHON KYJIbTYPBI.

JJi HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEOBAHUAX
VYpakoBa @ .K., [Ixanaesa C.H., [llepbamuna 1.B. MexkyabTypHBIH 1OAX0A B 00yYEeHUU

pycckomy s3bIKy Kak nHocTpanHomy // Ilemarormueckuii xypuan. 2021. T. 11. Ne 5A. C. 211-
216. DOI: 10.34670/AR.2021.62.39.025

KiaroueBble cji0Ba
Pycckmii s3bIK KaK HMHOCTPAHHBIM, MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKAIUS, MEKIMYHOCTHOE
oOuienue, oOydeHue, mearoruka.

BBenenue

HpaKTI/IKe HpCHOI[aBaHI/Iﬂ I/IHOCTpaHHBIX S3BIKOB, B TOM 4YHCJIC U pYCCKOFO KakK I/IHOCTpaHHOFO,
H€O6XOI[I/IMO COOTBCTCTBOBATh TCHACHIIUAM, HpOI/ICXOILHHII/IM B O6HI€CTB€. B CBiA3U C FHO63,JII)HI)IMI/I
KOMMYHUKAIIHOHHBIMU ¥ HMH(OPMAIIMOHHBIMH  pOIleCCAaMH W BCTYIUICHHEM B  KOHTAaKT
MPEJCTaBUTENICH Pa3IMYHBIX KYJIbTYp, COBPEMEHHAsl XH3Hb SIBIISCTCS OYCHb TUHAMHUYHOMN, YTO
BBI3BIBACT CIIOKHOCTH B KOMMyHI/IKaTI/IBHOM HpOHCCCC HE€ TOJBKO y I/IHOCTpaHHeB, HO OaXXE Hu y
Hpe[[CTaBHTCHeﬁ pOZIHOI71 Ky.HLTypI)I B CI/IJIy B03paCTHLIX, I/IHTGJIJIGKTyaJII)HI)IX, IICUXOJIOTHYCCKUX U
HHBIX 0COOEHHOCTEIA.

OcHoOBHAaA 4acTh

OfHUM M3 NMPUMEPOB COBPEMEHHBIX TUHAMUYECKHX MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB U IPOIIECCOB
ABISIETCSl 00pa30BaTENbHOE IPOCTPAHCTBO BYy3a, KOTOPOE HE TONBKO INPHOOIIAET CTYIACHTOB K
HAYYHBIM M 00pa30BaTEebHBIM IIEHHOCTSM, 32 KOTOPBIMH, COOCTBEHHO, W TIPUE3KAIOT WHOCTPAHHBIE
CTYACHTBI, HO U K KyJbTypHbIM. B AZIbIr€fiCKOM rOCyHMBEPCUTETE YUCIIO MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB
pacteT ¢ KaxabIM rogoM. COOTBETCTBEHHO 3HAUYUMOCTh PA3JIMUYHBIX CPEICTB KOMMYHHKAIMH, B
0COOEHHOCTH, O0IIEHUS (MEXINYHOCTHOT0, MEKITHUYECKOT0, MEXKKYJIBTYPHOT 0, MEXKHAIIMOHAIIBHOTO
U JIp.) TIOCTOSTHHO BO3pacTaeT. JTO SBISETCS BaXKHBIM (PaKTOPOM, IIOCKOIBKY MpeObIBaHUE B HAIIEM
ropojie MPEAOCTABISAET YHUKAIbHYI0 BO3MOXKHOCTh OOIIEHHS C NMPEACTaBUTEISIMH Pa3HbIX CTpPaH,
A3BIKOB U KYJbTYp. TakuM 06pa3zoM, HaXOSICh B MOJIMKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, UMES M HaKarIuBas
JMYHBIA OIBIT, HHOCTPAHHBIC CTYACHTHI OKA3bIBAIOTCS B OJATOMPHUSATHBIX YCIOBHUSX, TPHU KOTOPBIX
BBIpa0aTHIBAIOTCSl aIaITHBHBIE MOJICITH TIOBEJICHHS, CBHJICTEILCTBYIONIHE B JabHEUIIIEM O CTETICHH
COLMAJIBHOW U MEXKYJIbTYPHON KOMIETEHIIUHN JIMYHOCTH.

3Has ¥ MOHMMAs KyJbTYpy JAPYroro Hapoja, 4eJOBeK CHocoOeH BBIOMpaTh COOTBETCTBYIOIME
KOMMYHUKATHBHBIE CTPAaTeTUH W TAKTHKH OOIICHUS C TPEIACTABUTEIISIMH WHOW KYJBTYPHI.
CrnenmoBarenbHO, COBpPEMEHHasi METOJWKAa OOYYEeHHS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OpPHUEHTHPOBaHA Ha
NperoilaBaHle KyJbTYpbl HOCHTENEW S3BIKOB C IIEJIbI0 MPUOOPETEHHs 3HAHUM U HABBIKOB JIJIS
3¢ HEKTUBHOTO yyacTus B 1uasore KynsTyp [Anepupenko, 2005].

Jis hopMUpOBaHUS MEXKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMU CTYACHTOB Ha 3aHATHUAX PYCCKOTO SI3bIKA KaK
MHOCTPAHHOTO Ba)XKHO MCIIOJIb30BaTh TEKCTOBBIM MaTepual, oTpaxawooumuil KyiasTypy Poccun, T. e.
CO3/1aBaTh CHUTyallud, B KOTOpBIX peanusyercs Kyuabryposnorudeckuid aumckype. HO.C. Crenanos
BBIJICJISET JABa OCHOBHBIX MOHATHS KYJIBTYPbI — OKPY>KAIOLIHI HaC MUP U BHYTPEHHUI MUD UEJIOBEKa;
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B CBOIO OuYepe/ib, OHU BKJIIOYAIOT B ce0s psAll KOHLENTOB: Mup, Bepa, Jito00Bb, paJoCTh, YIOT, TpeX U
ap. OTU MOHATHUS MOYKHO CUMTATh OCHOBONOJATAIOIIMMHU KOHUENTAMU PYCCKOM KYJIBTYpBI, a UX
LEHHOCTb 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO OHU OTPAXKAIOT IyXOBHYIO KYJIBTYpY JIF000ro obmiectsa [CTenaHos,
2007].

Bce Hioancel U Bech MacmiTad mpodieM MEXBA3BIKOBOH M MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMU
CTaHOBATCA OCOOCHHO HATJISTHBIMU MPHU CONOCTABICHUH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB C POJHBIM U UYKOH
KYJBTYpPBI CO CBOEH pPOAHOMU, MPUBBIYHON. Eciin sI361K0OBOM Oapbhep CTAaHOBUTCS Cpa3y OYEBUIHBIM, TO
Oapbep KyJIbTYp MPOSBISICTCS TOIHKO MPHU CTOJIKHOBCHHH (MM COTIOCTABJIICHUN) POTHOU KYJIBTYPHI C
YY)KUMH, OTJIIMYHBIMU OT HEE: B JIyUIlEM CIy4yae YIUBUTEIbHBIMHU, a OOBIYHO MPOCTO CTPAHHBIMH,
HEMPUITHBIMU, IIOKUPYIOMUMU (OTCIO/Ia TIOHSATHE KYJIBTYPHOTO IIOKA, KOTOPBIN 4acTO MCIBITHIBAIOT
MHOCTPAHIIbI).

Ha 3ansaTusix pycckoro sizplka Kak MHOCTPAHHOTO M BO BHEAYJUTOPHOE BPEMs MperojaBaTeIn
3HAKOMST CTYJEHTOB C HAIMOHAJIbHBIMU TMpa3JHUKAMHU, TPAAULUAMH, OOBIYASMHU, KYJIbTYpOU
MOBEJECHUsA, JOCTONPUMEYATEbHOCTAMHU, XKUBOIMCHIO, MY3bIKOW, auTeparypor Poccuu, peanusys
KOHIICTITBI PYCCKOW KYJIBTYPHI B KYJIBTYPOJIOTHYECKOM nucKypcee [Bexoumkas, 2001].

OTCcyTCTBME MEXKKYJIbTYPHBIX 3HAHMM M YMEHHMM MOXET MPUBECTHU K KOMMYHUKATHBHBIM
HeyJauyaM B OOIIeHUH ¢ cobOecenHUKOM. VICTONMB3YIOMUIT HHOCTPAHHBIA S3BIK JIOJDKEH HAYYHUTHCS
MOHUMAaTh, TOYEMY JIOAM APYrod KyJIbTYyphl MOCTYHAIOT OIpPEIeJICHHBIM 00pa3oM B Kaxaoi
KOHKpPETHOW KOMMYHUKAaTUBHOI cuTyanuu. YeM oOIIMpHEe 3HaHUS O Yy>KOHM KyJIbType, TeM MEHbIIE
BO3MO>KHOCTh TIOSIBJICHUS KOMMYHUKATUBHBIX HEy/1ay B OOIICHUU C HOCUTEIISIMU SI3bIKA B OYyIyIIEM.
[Toq xKOMMyHUKATHMBHON Heymaued TOHUMAETCA «CUTyallus, KOrja HaMEpeHHE TOBOPSIIETO HE
JIOCTUTaeT HAMEUYEHHOM 1eJIN», «...MTOJHOE JIM YaCTUYHOE HETOHMMAaHNE BbICKA3bIBAHMSI TAPTHEPA O
KOMMYHHUKAIlMU, T.€. HEOCYIIECTBICHHE WJIA HEMOJIHOE OCYIIECTBICHHE KOMMYHUKAaTHBHOTO
HaMepEeHUs TOBOPSAILIETO.

[Tonumanue MOXeT OBITh JOCTUTHYTO TOJBKO B TOM Ciydae, Korja oO0ydaeMblii HE TOJIBKO
OBJIAJIEET SA3BIKOBBIMM 3HAHUSIMU, HABBIKAMHU U YMEHHUSMH, HO ¥ MIO3HAET KYJIBTYPY TOTO HApOJa, s3bIK
KOTOPOT'O OH U3YYaeT, B HAILIEM CITy4al0 PYCCKYIO KYJIbTYpY.

BaxxHo He mpOCTO TOHMMATH S3BIKOBOE BBIPAXKEHHE, HEOOXOAMMO OCMBICIHUTH, YTO XOYET
BBIPA3UTh TApPTHEP IO KOMMYHHKAIIMH, Kakylo HWH(OpPMAIMIO TOT XOYET COOOIIUTh, CMBICI
BBICKa3aHHOTO. 11 B 3TOM MOMOKET 3HaHUE KyJIbTYPHBIX TpaaulMii. B cBs3u ¢ TeM, 4TO NOHMMaHUE
3aMbICclia MHOSI3BIYHOTO MapTHEpA, a TAaKXKE UYKEPOJHBIX CPEACTB BBIPAKEHUS STHUX 3aMBICIIOB
YPE3BBIYAHO CJI0KHO, TO, HAYMHAS C MEPBOTO dTana o0ydeHus,, HEOOXOIMMO BKJIIOUYATh B yUEOHBIHN
MIPOLIECC CPEJCTBA BBIPAXKEHMsI Mepecnpoca, YTOUHEHHUs, BCAKUI pa3 oOpalllas BHUMAaHHUE Ha CTaTyC
OOIIAOLINXCS, UX OTHOILICHHSI, PETUCTP OOIIEHUS U T.11.. O0bACHUmME, ROAHCATVIICIA, YO IMO ZHAYUM.
Ymo 6wl umenu 6 6udy? Ymo mul smum xomen ckazamuv? S npagunvHo nowsn, umo... Kak asmo moowcno
ckasams opyeumu croeamu? Ymounume, noxcanyiicma... Mue ne coscem nousimuo, He Mo2iu Obl 8bl
00vscHUmb ... ObvACHUME, NONHCATYUCMA, YMO 8bl umMenu 6 6udy? MoxcHo nu ckazamo, umo smo...?2 n
zp.

[IpenonaBarento cieayeT OCO3HaBaTh, YTO Y HWHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB YXKE CYIIECTBYIOT
CIIOKMBIIMECS TPEICTaBICHUS O CBOEM Hapoie U O JApyrux Hapoaax. [loaTomy BaKHO HayduTh
WHOCTPAHIIEB BHJCTh Pa3INUUs MEXKIY KyJIbTypaMH, yJIaBIMBaTh OCOOCHHOCTH PYCCKOW KYJIbTYPHI,
MPEO0/I0JIeBaTh CIOKUBIIHMECS CTEPEOTHUIIbI 0 Poccuu U pycCcKuX, MOMOYb OBJIAJIETh CTPATErHYECKOM
KOMIIETCHIIUEN.

B ycnoBusix coBpeMEHHOro OOy4YeHHs, KOT/la B OJHOW Y4YeOHOW TpyIIe OKa3bIBAIOTCS
MPE/ICTaBUTENIN Pa3HBIX CTpaH, oOJajamomue crneuupuyeckuMu OCOOEHHOCTSAMH HAIlMOHAIBHOTO
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XapakTepa U MBILIUICHHsI, BOIPOC MEXKKYJIbTYpHOH KOMMYHUKAIMM MPUOOpETaeT 0coboe 3HauYeHue.
Kaxnplil ujieH rpyniel NpUHAIICKUT K ONPEICIEHHOMY HAallMOHAJIBHOMY, COLMAJIBHOMY THIy U
OXKHJIaeT, YTO OOILICHHE C JAPYTUMH YICHAMHU TPYIIbl OyIeT MPOXOIUTh B COOTBETCTBHH C TEMHU
STHUYECKMMM CTE€PEOTUIIAMH, KOTOpbIE JOCTAaTOYHO NPOYHO Yy HEro CIOXKWINCh («pyCcCKue
HEOPraHNU30BAHHBIE», «HEMLIbI TYHKTYaJIbHbI», «aMEPUKAHLIbI Pa3BA3HbD»).

JUis  OCTMXKEHHUS  yCHEUIHOCTM B MEXKIMYHOCTHOM  OOIIEHMM HEOOXOJUMO  YYUTh
YyBCTBUTEIHLHOCTH K OCOOCHHOCTSIM Pa3HBIX KYJIbTYP, YBOKCHHIO K YHUKAILHOCTH KaX/10H KyJIbTYPHI,
CMOCOOHOCTH aHAIM3UPOBATh IIOBEACHUE MPEICTABUTENCH APYTUX KYJIbTyp B CpPaBHHUTEIHHOM
aclieKkTe, TepPIUMOCTH K HEOOBIYHOMY IOBEICHMIO y4allluXcs M3 JPYTruX CTpaH, TMOKOCTH B CBOEM
OTBeTHOM moBeAeHuu. HeoOxoaumo BbIpaboTaTh o0OLIME HOPMBI B3aUMOJCHCTBUSA, 3TUKY
B3aMOOTHOUICHHUM, Y4YWUTBIBas TPAIAULMM, CIOXKHUBIIMECS y HPEICTaBUTENIEH KaXAO0ro 3THOCA,
0Cc00EHHOCTH KYJIbTYpPBI CTpaHbl. To ecTb paboTa 10KHA TPOXOAUTH B €JMHOM T10JI€ MEXKKYIBTYPHOTO
obmenus. KynbprypHoe MHOroo0Opasue mpennojaraeT MeXKYJIbTYpPHOE B3aUMHOE OOOrauieHue.
COnnxeHne MEXKYJIbTypHOH AMCTaHIMM, BOCIHUTAHHWE TOTOBHOCTH aJaNTHPOBATBCA K HHOMY
COILMOKYJITYPHOMY TIOBEICHHUIO MTPEICTABUTENICH APYTOro HApo1a CO31aCT BOZMOKHOCThH BBIPAOOTKH
ONTUMAJILHOW CTpaTEruu COTPYIHUYECTBA Ha 3aHATUU. B 3TOM cilydyae MOXHO TOBOPUTH O BOCIIUTAHUU
MYJIBTUKYJIbTYpaIu3Ma.

OBnajieHe HOpMaMH MEKKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIIUM OCYILIECTBIIAETCS B Pa3jIMYHbIX chepax:
yueOHO1, conanbHO-0BITOBO, COLIMANTBHO-KYIBTYPHON, HAYYHOM, IPOPECCHOHATBHOM.

[IpenomaBaTens OCyIIECTBISIET OTOOP yueOHOTo MaTeprasa Ha OCHOBE aHAJIN3a COIUAILHON POITH
CTYJEHTOB. BbiienuM 3 OCHOBHBIX THIIA COLUANBHBIX POJIEH:

1) «IIpourpsiBaHne» CTyICHTAMH-WHOCTPAHIIAMH pOJieii OBITOBOrO XapakTepa (MaccaXupCKuii
TOPOACKON TPAHCIOPT, MPOXOXKHM, MOKyHareib, MAllUEHT, XHUTEIb OOLEeKUTHS, U T. [l.)
BOBJIEKAET UX B TIOBCEJHEBHOE OOILIEHUE.

2) OcymiecTBICHUE MHOCTPAHHBIMH CTYJCHTAMH COIIMATbHOW POJM YYEHHKAa BOBJIEKAaET UX B
npoiiecc 00pazoBaTeIbHON U MPO(hecCHOHATbHOW KOMMYHHKAIIUH.

3) B cdepe coumanbHO-KyIbTypHOH KOMMYHHKAI[MM Y4Yalldecs BBICTYNAIOT B KauecTBE
MOCETUTENIEH MYy3€€eB, BHICTABOK, T€ATPOB, KAaK 3PUTEIH, YUACTHUKH IKCKYpCUH, KOHIEPTOB,
BEYEPOB OTJbIXA U T.1.

3akJIoueHue

Tak, npuHUMas BO BHUMAaHHE KXy COLUATBHYIO POJb, CTYAEHTHI MOTYYar0T WH()OPMAIIHIO O
KyJbTYpe OOIIEHHUs U TIOBEJEHUS B PA3IMUHBIX COLMATBHBIX CHTYAIUsIX; O cHcTeMe 00pa3oBaHUS B
CTpaHe; 0 CTPYKTYpPE By3a, O KyJIbType OOIIECHUS ¥ TIOBEACHUS B ayJUTOPUU; O (PAKTUUECKUX JAHHBIX
O CTpaHe, B KOTOpPOM OHU OOy4aroTcs, 00 OCOOCHHOCTSIX €€ TMOJIUTHYECKOW, COIMaIbHOM,
HKOHOMMYECKOM JKU3HH, O KYyJIBTYPHOM HACIEUH M BBICOKOHM JTyXOBHOCTH HaceneHus. ColuaabHO-
KyJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT OOYYEeHHsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, HA OCHOBE KOTOPOTro (HOpMHPYIOTCS
3HaHUA O pCaliuiax, HpaBax, 065111215{)(, Tpaauuax CTpaHbl M3Yy4a€MOI'O A3bIKAd, 3HAHUSA W HABBIKU
KOMMYHHUKAaTHUBHOT'O ITOBEACHUA B aKTax pequoﬁ KOMMYHHKAIIMH, HABBIKHW KaK Bep6aJ'IBHOl"O, TaxK "
HeBepOaTbHOTO MOBEACHMUSI, BXOJIUT B COJIEP)KaHUE HAIIMOHAIBHON KYJIbTYpPHI.
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Abstract

The article examines aspects of the intercultural approach in teaching Russian as a foreign
language. A person, as a rule, is formed by the culture in which he grows and is formed as a linguistic
personality. Culturally specific, or native features are understandable and familiar to them. If they
enter into communication with the bearers of another culture, then they begin to realize that there
are other ways of linguistic expression of thoughts, forms of experience, behavior that are not
consistent with the forms and methods familiar to them. They perceive many things as
incomprehensible and strange. Therefore, a foreign student, having arrived in another country, must
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not only learn the language spoken by its inhabitants, but also become familiar with national values,
understand the main features of the national character, the peculiarities of the perception of the
world, time, space, and learn the picture of the world of the representatives of the language being
studied. Considering each social role, students receive information about the culture of
communication and behavior in various social situations. The socio-cultural component of teaching
foreign languages, on the basis of which knowledge about the realities, morals, customs, traditions
of the country of the target language, knowledge and skills of communicative behavior in acts of
speech communication, skills of both verbal and non-verbal behavior are formed, is included in the
content of national culture.
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